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1 Introduction

1.1 Préface

Cher client,

En décidant d'acquérir nos produits vous participez au succès des solutions d'impression de la so-
ciété swissQprint.

La conception modulaire de notre produit vous garantit :

• une solution adaptée à vos exigences individuelles de vitesse et de qualité
• la mise à disposition de la technologie la plus récente grâce au développement continuel.

Contact

À votre écoute

La collaboration intensive et constante avec des utilisateurs satisfaits est la condition préalable in-
dispensable à la mise au point de solutions proches de la pratique au quotidien. Nous serons re-
connaissants pour toute suggestion ou proposition d'amélioration.
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1.2 Résumé de la documentation

La documentation livrée doit permettre

• d'exploiter la machine en toute sécurité
• d'effectuer la maintenance courante
• et de l'utiliser dans tous les modes de travail autorisés.

Pour cela il est nécessaire de parfaitement connaître l'articulation de la documentation.

1.2.1 La préparation de l'installation

Cette notice contient des informations relatives :

• aux exigences du site d'installation
• au transport
• au déchargement
• à la préparation de l'installation

1.2.2 Volume 1 - Notice d'utilisation

Ce volume contient des informations sur le fonctionnement, l'installation, l'utilisation et la mainte-
nance de la machine.

1.2.3 Volume 2 - Instructions d'utilisation d'Amber

Ce volume contient des informations sur le logiciel d'édition Amber.

1.2.4 Volume 3 - Manuel de service *

Ce volume contient les informations relatives à l'utilisation par le personnel de service autorisé.

* optionnel
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1.3 Structure de cette notice d'utilisation

La notice d'utilisation est composée de chapitres séparés, numérotés en continu.

La table des matières renseigne sur l'articulation de chacun des chapitres.

1.3.1 Équipements supplémentaires en option

Un grand nombre d'équipements supplémentaires en option sont disponibles pour l'appareil. 
Chaque description relative à un tel équipement optionnel est repérée dans la notice d'utilisation 
par le symbole *.

Les options disponibles pour votre machine sont indiquées dans les documents commerciaux.
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1.4 Règles à respecter lors de la lecture de la notice d'utilisation

Renvois de texte

Les titres des chapitres sont numérotés en continu, le premier chiffre indiquant le numéro du cha-
pitre. Lors de renvois de textes inter-chapitres, il convient donc de prendre en compte le premier 
chiffre et de consulter le chapitre correspondant au point indiqué.

Bases techniques et schémas simplifiés

Ils ont une vocation d'information générale et ne correspondent pas obligatoirement à l'état tech-
nique de l'appareil.

Indications de dimensions

Elles sont indiquées dans le système d'unités SI.

1.5 Rangement des instructions

Les volumes 1 « Notice d'utilisation » et 2 « Instructions d'utilisation d'Amber » doivent toujours 
rester disponibles sur les lieux de travail pour pouvoir être consultés facilement.

Le volume 3 « Manuel de service » doit rester à la disposition du personnel technique lors des opé-
rations d'entretien et de maintenance.
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1.6 Etat actuel de la documentation

Pour que la documentation soit toujours complète et à jour,

• ne pas prélever de pages.
• demander au constructeur les pages manquantes ou illisibles.
• classer immédiatement les nouveaux documents fournis lors de travaux de transformation.
• échanger les documents modifiés et détruire la version caduque.

Si la documentation est disponible en plusieurs langues, actualiser les documents dans toutes les 
langues.

1.7 Réalisation

Les normes suivantes ont été prises en compte dans la présente notice d'utilisation :

• EN 82079-1
• EN 62023
• EN ISO 12100:2011

Remarque! 
Les autres données relatives aux autres standards de certification « EU » sont indiquées dans la 
déclaration de conformité.

Dans l'intérêt de nos clients, nous nous réservons le droit d'effectuer des modifications consécu-
tives à l'évolution technique. La présente documentation est donc actuellement conforme à l'état 
technique de l'appareil livré et non pas à l'état du développement technique du constructeur.
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1.8 Plaque signalétique

Remarque! 
La plaque signalétique est destinée à l'identification de votre appareil, sans ambiguïté aucune.

1 Fabricant 7 Fréquence

2 Adresse du constructeur 8 Puissance du raccord

3 Sigle CE 9 Raccord au réseau d'alimentation

4 Numéro de série 10 Poids total

5 Type de la machine 11 Désignation de la machine

6 Année de construction (AAAA/MM)
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2 Description du produit

Sommaire de ce chapitre

• Informations relatives aux indications de direction dans la notice d'utilisation
• Informations sur les possibilités d'emploi de la machine
• Description de la structure des composants principaux
• Caractéristiques techniques principales
• Description technique générale de la machine

2.1 Indications de direction

Les indications telles que « droite, gauche » ou « avant, arrière » se rapportent à un utilisateur re-
gardant la machine durant la phase de travail décrite.

1 Avant

2 Arrière

3 Gauche

4 Droite
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X Sens X (axe de déplacement de la poutre)

Y Sens Y (axe de déplacement de la tête d'impression)

Z Axe Z de réglage de la hauteur de la tête d'impression
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2.2 Applications

Par principe, l'appareil ne peut être utilisé que pour les usages prévus et décrits dans la notice 
d'utilisation :

• station d'édition de données d'impression
• Impression de plaques et de matériaux flexibles résistants à la chaleur

2.2.1 Composants

1 Barrières lumineuses de sécurité 7 Station Drizzle

2 Interrupteur d'arrêt d'urgence 8 Commutateur d'aspiration

3 Station de nettoyage 9 Manomètre pour la dépressurisation

4 Chariot de la tête d'impression 10 Interrupteur principal

5 Table d'aspiration 11 Interrupteur principal de l'ordinateur

6 Poutre 12 Dispositif Impression rouleaux*
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2.3 Caractéristiques techniques

2.3.1 Dimensions et poids

Hauteur

Symbole Description

Point de connexion électrique et réseau
Sortie d'air des pompes d'aspiration

Point de connexion de l'air

• Dimensions recommandées du site

• Marquage d'interdiction
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Table à plat

Poids : 1000 - 1500 kg
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Option rouleau à rouleau

Poids : 1000 - 1500 kg
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Option transport de grandes plaques

Poids : 11150 - 1650 kg
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2.3.2 Pupitre de commande

Poids : env. 40 kg
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2.3.3 Conditions ambiantes

Conseil 
Maintenir la température ambiante et l'humidité de l'air aussi contante que possible. Les variations 
peuvent affecter le résultat de l'impression.

2.3.4 Éviter les substances nocives

Fondamentalement, il ne doit pas se trouver de substances corrosives dans le même local que la 
machine. Les vapeurs d'acides et de base décomposent l'encre, endommagent les têtes d'im-
pression et peuvent les rendre inutilisables.

Maintenir en particulier les substances suivantes à distance de l'imprimante :

Tous les halogènes comme le fluor, le chlore, le brôme, l'iode, l'astate et l'ununseptium, leurs 
acides et bases (par ex. aussi l'eau salée et le détergent au chlore), l'eau régale (acide chlorhy-
drique et acide nitrique), l'iodure de potassium etc.

Les pièces de la machine ne doivent en aucun cas être traitées avec des détergents qui 
contiennent les substances ci-dessus.

Prendre en compte que les installations d'humidification de l'air sont souvent exploitées avec des 
additifs chlorés ou salés. Il convient de l'éviter pour protéger la machine et éviter les défauts.

Valeur Unité

Température de 
fonctionnement

+15 à +30 °C

Température de stockage 0 à +30 °C

Humidité relative 35 - 80 %, sans condensation

Pollution par l'ozone La valeur mesurée pour la pollution par l'ozone est inférieure à la 
valeur limite prescrite. Par conséquent, il n'est pas nécessaire de 
prendre des mesures pour la protection contre des niveaux de 
pollution par l'ozone trop élevés. Assurer cependant une 
aération suffisante, également au niveau du sol.
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2.3.5 Spécifications d'impression

Capacité d'impression en mode avec une largeur d'impression complète

Capacité d'impression en mode « Rouleau à rouleau » avec une largeur 
d'impression complète

La productivité en mode « Rouleau à rouleau » est réduite d'env. 10 %.

Dimensions du support d'impression

1xCMYK Qualité/application

65 m2/h Mode d'ébauche

40 m2/h Mode rapide

20 m2/h Mode production

18 m2/h Mode qualité

9 m2/h Mode fine art

Désignation Valeur Unité

Largeur maximale du matériau 2500 mm

Largeur d'impression max. 2500 mm

Longueur  m aximale  d u  m atériau 2000 mm

Matériaux de grande dimension avec option rouleau à rouleau 
ou option à grande longueur

4000 mm

Passage max. 50 mm

Poids maximum du substrat 400 kg

Pression maximale de la surface 100 kg/m2

Poids maximum des rouleaux 180 kg
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2.3.6 Raccordement électrique, consommation énergétique

3x 400 V, 3L + N + PE (50/60 Hz)

3x 480 V, 3L + N + PE (60 Hz)

3x 208 V, 3L + PE (50/60 Hz)

2.3.7 Tête d'impression

Configuration Valeur Unité

Pompe d'aspiration 13,4 kVA

Pompe d'aspiration avec 
option transport de grandes 
plaques

15,6 kVA

Configuration Valeur Unité

Pompe d'aspiration 13,5 kVA

Pompe d'aspiration avec 
option transport de grandes 
plaques

16,2 kVA

Configuration Valeur Unité

Pompe d'aspiration 13,4 kVA

Pompe d'aspiration avec 
option transport de grandes 
plaques

16,0 kVA

Désignation Valeur Unité

taille des gouttes variable 9 - 42 picolitres

Canaux de couleur 9 pièce(s)

Résolution adressable de 360 à 1080 DPI

Résolution visuelle 2160 DPI

Configuration des couleurs

Noir, Cyan, Magenta, Jaune, Noir light*, Cyan light*, Magenta 
light*, Blanc*

Couleurs spot/autres*
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3 Sécurité

3.1 Remarques générales

La sécurité est la priorité numéro un pour tous : utilisateur, technicien de service ou autre. Certains 
problèmes, situations ou pannes éventuels sur l'appareil peuvent constituer un risque pour la sé-
curité si vous n'êtes pas informé des mesures correspondantes à prendre pour les éviter.

3.1.1 Contenu

• Détermination de l'utilisation conforme à l'emploi de l'appareil
• Informations et consignes de sécurité générales en vigueur devant être respectées
• Explication de la signification des symboles et pictogrammes utilisés dans la présente notice 

et lors de la description de l'appareil
• Emplacement des équipements de sécurité et de contrôle sur l'appareil
• Informations sur l'équipement de sécurité nécessaire et les qualités requises pour le 

personnel de service et de maintenance

Les informations de sécurité spécifiques relatives aux processus et aux situations sont indiquées 
dans les phases de travail correspondantes des chapitres suivants de la présente notice ainsi que 
dans les autres parties de la documentation.

3.1.2 État de la technique

L'appareil livré est conforme à l'état de la technique en vigueur au moment de la livraison.

Cependant, l'appareil peut présenter des risques lorsque les consignes de sécurité figurant dans 
cette notice ne sont pas respectées et mises en oeuvre.
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3.2 Utilisation conforme à la destination

L'utilisation de l'appareil conformément à la destination de l'appareil est la condition de base 
pour une exploitation en toute sécurité.

L'équipement livré

• est énuméré et identifié.
• détermine la possibilité d'utilisation de l'appareil.

La solution d'impression a principalement été conçue pour imprimer des données sur des sup-
ports matérialisés en rouleaux ou panneaux jusqu'à une épaisseur de 50 mm.

Son fonctionnement est donc limité à l'utilisation de matériaux flexibles, rigides difficilement com-
bustibles.

Toute utilisation autre ou déviante sera considérée comme une erreur d'utilisation raisonnable-
ment prévisible de l'appareil. Les dommages en résultant sont exclusivement à la charge de l'uti-
lisateur !

Par ailleurs, l'utilisation de l'appareil est considérée comme conforme

• lorsque les consignes de sécurité nationales sont respectées.
• lorsque les directives de sécurité de la présente notice d'utilisation sont respectées.
• lorsque les conditions d'utilisation sont respectées et les produits d'exploitation prescrits 

utilisés.
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3.3 Exemples d'erreurs d'utilisation raisonnablement prévisibles

Les erreurs d'utilisation de la machine peuvent avoir les conséquences suivantes :

• blessures graves
• dégâts matériels graves sur la machine
• perte de la garantie.

On considère comme des erreurs d'utilisation raisonnablement prévisibles de l'appareil entre 
autres :

• le non respect de la notice d'utilisation.
• l'utilisation de la machine sans les équipements de protection et de sécurité prévus.
• l'impression de matériaux trop grands ou trop lourds.
• toute modification apportée à l'appareil sans l'autorisation écrite du constructeur de 

l'appareil,
• les travaux de maintenance effectués sur une machine non sécurisée.
• des travaux de service et de maintenance effectués par du personnel non qualifié ou non auto-

risé,
• le montage de pièces de rechange et l'utilisation de produits d'exploitation non autorisés par 

le constructeur,
• des interventions conscientes ou inconsidérées sur l'appareil durant son fonctionnement,
• le pontage ou la modification des équipements de protection.
• l'utilisation de produits chimiques (encre, produits de nettoyage) sans équipement de protec-

tion personnel suffisant,
• la mise en service de l'appareil

– par des personnes non habilitées par l'exploitant,

– par du personnel non formé à cet effet,

– sans les équipements de protection et de sécurité,

– lorsque la notice d'utilisation est incomplète,

• l'utilisation d'encre et autres produits chimiques qui n'ont pas été validés par swissQprint,
• le non-respect des prescriptions de maintenance,
• la non prise en compte des traces d'usures et des détériorations.
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3.4 Dangers, consignes importantes

3.4.1 Explication des classes de danger

Les dangers, informations importantes et astuces d'utilisation sont repérés dans la notice d'utili-
sation et sur l'appareil par les symboles et mots-signaux suivants.

Remarque! 

• se rapporte à des dangers d'exploitation ou de service,
• avertit de graves dommages sur l'appareil et autres dégâts matériels et dommages consécu-

tifs.

Conseil 
Astuce ! Cette indication attire l'attention sur des astuces d'utilisation ou des informations utiles 
permettant d'accroître sensiblement la disponibilité et la durée de vie de l'appareil ou de simpli-
fier les phases de travail.

 Danger! 

La consigne de sécurité Danger

• indique un danger imminent

• se rapporte à des dangers d'exploitation ou de service

• avertit de graves conséquences pour la santé pouvant aller jusqu'à des bles-
sures mortelles

 Avertissement! 

La consigne de sécurité Attention

• désigne une situation dangereuse,

• se rapporte à des dangers d'exploitation ou de service,

• avertit de graves conséquences pour la santé pouvant aller jusqu'à des bles-
sures mortelles.

 Attention! 

La consigne de sécurité Attention

• indique une situation dangereuse

• se rapporte à des dangers d'exploitation ou de service

• avertit de légères blessures réversibles et autres lourds dégâts matériels et 
dommages consécutifs
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3.5 Domaines de responsabilité

3.5.1 Fabricant

Le constructeur est responsable du bon état de l'appareil livré en matière de technique de sécu-
rité, y compris la notice d'utilisation et les accessoires conformément aux documents de vente.

3.5.2 L'exploitant, ou toute autre personne mandatée par ses soins

L'exploitant, ou toute autre personne mandatée par ses soins est responsable des actions 
suivantes :

• s'assure que la commande et la maintenance de l'appareil ne sont confiées qu'à du personnel 
suffisamment formé et instruit, connaissant et comprenant les consignes de sécurité de la 
notice d'utilisation

• détermine de manière univoque les compétences du personnel de service et de maintenance, 
tel qu'exigé dans la notice d'utilisation

• contrôle l'équipement de protection personnel du personnel de service et de maintenance
• est responsable de l'état de l'appareil en matière de technique de sécurité
• s'assure que le service et la maintenance sont exécutés selon la liste des opérations de main-

tenance
• signale au constructeur tout accident survenu avec l'appareil entraînant de graves blessures 

ou de gros dégâts
• met l'appareil immédiatement hors service lors de l'apparition de problèmes obérant la sécu-

rité du fonctionnement

3.5.3 Personnel utilisateur

Le personnel utilisateur est responsable dans les cas suivants :

• porte de l'équipement de protection personnel nécessaire
• arrête immédiatement l'exploitation lors de l'apparition de pannes
• signale toute modification influant sur la sécurité de fonctionnement
• maintient de la propreté de l'appareil
• vérifie le bon fonctionnement de l'interrupteur d'arrêt d'urgence et de la barrière lumineuse 

de sécurité avant le début du travail

3.6 Qualités requises pour le personnel

Le personnel utilisateur doit :

• pouvoir lire et comprendre une des langues de l'interface utilisateur,
• être apte physiquement et intellectuellement,
• avoir été qualifié pour la commande de l'appareil après une formation approfondie,
• avoir lu et compris les instructions d'utilisation,
• avoir 16 ans révolus,
• posséder des connaissances de premiers secours et savoir utiliser un extincteur.
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3.7 Règles et sécurité du travail

• Les consignes locales de sécurité et de lutte contre les accidents sont applicables pour l'utili-
sation de la machine.

• Avant chaque connexion de l'appareil : vérifier les équipements de sécurité et les capots de 
protection.

• Il est interdit de réaliser de sa propre initiative toute transformation ou modification de 
l'appareil.

• Les appareils d’autres constructeurs ne pourront être installés sur l'appareil qu’avec l'accord 
écrit du fabricant.

• Le montage, la mise en service, la maintenance ainsi que les réparations de l'appareil ne pour-
ront être effectués que par un personnel de service dûment habilité par le fabricant.

• Avant d'effectuer tous travaux de maintenance, de réparation et de transformation :

– éteignez la machine avec l'interrupteur Marche/Arrêt

– prévoir une garantie contre toute mise en service intempestive en retirant les câbles 
d'alimentation du réseau du boîtier de commande.

3.8 Comportement à observer en cas d'incidents

Tous les travaux et contrôles destinés à remédier aux incidents affectant la machine et la machine 
en général, ne doivent être exécutés que lorsque l'appareil se trouve hors tension.

Les organes de sécurité, quelles que soient les circonstances, ne doivent pas être désactivés ou 
rendu inopérants !

Si les dysfonctionnements ne peuvent être éliminés facilement par le personnel de service, infor-
mer le service après-vente compétent !
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3.9 Zones dangereuses

Le fonctionnement est divisé en plusieurs phases de travail :

• Imprimer
• Opérations de réglage
• Chargement de la matière

Une personne seulement est autorisée à intervenir sur la machine durant ces opérations !

Autres conditions préalables à un poste de travail sécurisé :

• Maintenez toujours le poste de travail en parfait état de propreté.
• Ne déposez pas de dossiers ou d'objets similaires sur le pupitre de commande ou sur la 

machine.
• Ne laissez aucun outil à l'intérieur de la machine ou sur celle-ci.
• Des vêtements enlevés, des éléments de l'équipement de protection ou des objets person-

nels ne doivent pas entraver la bonne commande de l'appareil.

3.9.1 Imprimer

La zone de travail du personnel de commande pour l'impression proprement dite est définie 
comme suit :

Une personne pour commander la machine au pupitre de commande, pour le chargement des 
supports et en cas de travaux de réglage.

 Danger! 

Danger  c onsécutif  à   u ne  u tilisation  i ncorrecte  d e  l 'appareil.
La tête d'impression se déplace à une très grande vitesse et peut causer de graves 
blessures si la commande de l'appareil n'est pas adaptée.
Ne tentez jamais d'atteindre la zone active de la machine lorsque celle-ci est en 
fonctionnement ou pendant les travaux d'impression.
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3.9.2 Chargement des supports, préparation des travaux

 Attention! 

Danger consécutif à une utilisation incorrecte de l'appareil.
Les composants mobiles et rotatifs peuvent provoquer des blessures.
Ne tentez jamais d'atteindre la zone active de la machine lorsque celle-ci est en 
fonctionnement ou pendant les travaux d'impression.
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3.9.3 Définition des zones de dangers

Remarque! 
Pour les dimensions du repère de blocage, veuillez consulter les caractéristiques techniques.
Voir « Caractéristiques techniques » à partir de la page16.

Les risques suivants peuvent apparaître dans la zone délimitée :

Risques d'écrasement

• Déplacement du chariot de têtes d'impression pendant l'impression
• Déplacement de la poutre
• Déplacement vers le bas du chariot de têtes d'impression
• Lors du positionnement du matériau en rouleau

Risques d'entraînement

• Mouvement de rotation lors d'impression rouleaux

Risques de brûlures

• Lampes UV sur le chariot des têtes d'impression

Risques consécutifs à des radiations optiques

• Lampes UV

Risques de trébuchement

• Câbles libres
• Passages de câbles au sol

Risques dus aux matières toxiques

• Nettoyage de l'appareil
• Nettoyage des têtes d'impression
• Réservoirs à encre
• Récipient à déchets central

 Danger! 

Risque de blessures consécutif à une utilisation inadaptée de l'appareil !
En tant qu'opérateur, et conformément aux instructions de sécurité, vous êtes 
responsable de la sécurité d'utilisation de la machine. Assurez-vous que les autres 
personnes présentes se tiennent hors de la zone de danger. (Celle-ci pourra est 
délimitée par des marquages effectués selon la figure ci-dessous).

Symbole Description

Marquage d'interdiction



34

Sécurité

© swissQprint AG, 2017

3.10 Dispositifs de sécurité d'arrêt d'urgence et de surveillance

3.10.1 Barrières lumineuses de sécurité

La barrière lumineuse de sécurité se déclenche lorsqu'un objet pénètre dans la zone de déplace-
ment du chariot des têtes d'impression.

• Les mouvements de déplacement ralentissent.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire d'Amber, un message d'erreur s'affiche à l'écran.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire du pupitre de commande, un message d'erreur 

s'affiche sur l'écran LCD.

1 Barrières lumineuses de sécurité 5 Interrupteur principal

2 Interrupteur d'arrêt d'urgence 6 Commutateur de contrôle sur le clapet 
du levier de réglage d'aspiration

3 Commutateur de protection du chariot 
des têtes d'impression

7 Commutateur de contrôle sur le bac de 
purge

4 Commande
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3.10.2 Interrupteur d'arrêt d'urgence

• Les interrupteurs d'arrêt d'urgence sont des composants à part entière d'un circuit de sécu-
rité.

• Ils permettent une déconnexion rapide de la machine en cas de danger.

La machine est équipée de deux interrupteurs d’arrêt d’urgence situés aux extrémités de la poutre 
et un autre sur le pupitre de commande.

Dès que l'interrupteur d'arrêt d'urgence est activé, l'alimentation de l'ensemble de la machine est 
éteinte. L'ordinateur reste allumé.

Remarque! 
Lorsque les conditions d'utilisation sont redevenues normales, déverrouiller l'interrupteur d'arrêt 
d'urgence en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre (voir "Interrupteur d'arrêt 
d'urgence", 53).

3.10.3 Commutateur de protection du chariot des têtes d'impression

Le commutateur de protection du chariot des têtes d'impression se déclenche en cas de contact 
du chariot de la tête d'impression avec un objet.

• Tous les mouvements de course sont arrêtés.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire d'Amber, un message d'erreur s'affiche à l'écran.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire du pupitre de commande, un message d'erreur 

s'affiche sur l'écran LCD.

3.10.4 Commande

L'écran LCD affiche les pannes et l'état de fonctionnement.

3.10.5 Interrupteur principal

 Attention! 

Risques de dégâts sur la machine lors de l'activation de l'interrupteur d'arrêt 
d'urgence.
N'utilisez pas l'interrupteur d'arrêt d'urgence pour une extinction standard.

 Attention! 

N'utilisez pas l'interrupteur principal pour éteindre la machine en cas d'urgence.
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3.10.6 Commutateur de contrôle sur le clapet du levier de réglage d'aspiration

Le commutateur de contrôle signale que le clapet de recouvrement du levier de réglage d'aspi-
ration est ouvert.

• Tous les mouvements de course sont verrouillés.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire d'Amber, un message d'erreur s'affiche à l'écran.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire du pupitre de commande, un message d'erreur 

s'affiche sur l'écran LCD.

3.10.7 Commutateur de contrôle sur le bac de purge

Le commutateur de contrôle signale un bac de purge ouvert.

• Tous les mouvements de course sont verrouillés.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire d'Amber, un message d'erreur s'affiche à l'écran.
• Lors de l'actionnement par l'intermédiaire du pupitre de commande, un message d'erreur 

s'affiche sur l'écran LCD.

3.10.8 Extinction de sécurité

En cas de surcharge ou de blocage de l'entraînement d'un axe, les mesures de protection sui-
vantes sont prises :

• un arrêt d'urgence est déclenché.
• la machine se connecte en mode ERREUR.
• un message d’erreur signale la déconnexion de sécurité.
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3.11 Équipement de sécurité

Lors des opérations de commande, de maintenance ou de remise en état de l'appareil, portez uni-
quement des vêtements ajustés au corps ainsi que l'équipement de protection personnel adapté 
à l'activité exercée.

L'équipement de protection personnel se compose de :

• Vêtement de travail (personnel de service)
• Lunettes de protection (personnel de commande et de service) :

– pour protéger les yeux des dangereux rayonnements UV

– pour protéger les yeux des produits chimiques

• Gants de protection contre les risques de blessures dus :

– à des brûlures

– à des objets pointus ou aux bords acérés

• Gants de protection résistants aux produits chimiques contre les risques de blessures dus :

– aux produits chimiques (encre, produits de nettoyage)

 Attention! 

Risque de blessures en restant accroché ou en étant entraîné par des éléments en 
mouvement de l'appareil.

• Ne portez pas de vêtements amples, écharpes, vestes ou manches de chemises 
ouvertes.

• Enlevez vos bijoux avant de procéder aux opérations de maintenance ou de 
remise en état.

 Attention! 

N'utilisez que des gants de protection résistants aux produits chimiques, exempts 
de détériorations visibles et ayant été stockés correctement.

 Attention! 

Vous êtes personnellement responsable :

• du port de l'équipement de protection personnel nécessaire,

• de son nettoyage et de son entretien réguliers,

• de l'échange opportun des éléments détériorés ou inutilisables de l'équipe-
ment de protection.
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3.12 Plaques de sécurité

Des plaques de sécurité portant des informations importantes sont apposées sur l'appareil. Le 
non-respect de ces consignes peut entraîner la mort ou de graves blessures.

 Attention! 

Risques dus à des plaques de sécurité manquantes ou illisibles.

• Contrôlez constamment la lisibilité et l'exhaustivité de toutes les plaques de 
sécurité.

• Remplacez immédiatement les plaques manquantes ou illisibles par des 
plaques originales.

1 Attention, rayons UV 5 Porter des lunettes de sécurité

2 Attention, surfaces brûlantes 6 Porter des gants de protection

3 Attention, risques de brûlures sur les 
mains

7 Attention, sortie d'air brûlant

4 Attention, dangers électriques
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3.12.1 Signification des plaques de sécurité

Les symboles figurant sur les plaques de sécurité

• ont une signification particulière,
• sont placés aux endroits où un comportement particulier est interdit lorsqu'il risque 

d'entraîner un danger.

3.12.2 Signes d'obligation

Ces symboles

• ont une forme ronde et sont de couleur bleue,
• prescrivent le port de l'équipement de protection personnel pour protéger de dangers.

3.12.3 Signes d'avertissement

Ces symboles

• ont une forme triangulaire et sont de couleur de signalisation jaune,
• attirent l'attention sur des objets et des situations destinées à prévenir tout risque de blessures 

ou de mort.

Porter des lunettes de sécurité

Porter des gants de protection

Porter un masque avec filtre pour la respiration

Attention, surfaces brûlantes

Attention, risques électriques
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Attention, matières dangereuses (toxiques)

Attention,  r ayons  U V

Attention, risques de brûlures sur les mains

Mise en garde d'un emplacement dangereux
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3.13 Risques électriques

• Seul un personnel de maintenance qualifié est habilité à ouvrir les armoires de distribution et 
les boîtiers électroniques.

• Assurez-vous que les conduites d'alimentation sont protégées des sollicitations mécaniques 
bien isolées.

• Remplacez immédiatement les câbles endommagés.
 

3.14 Risques mécaniques

3.14.1 Accrochage, entraînement

Risques dus à l'accrochage et à l'entraînement par la poutre ou le chariot des têtes d'impression

• Contusions, écrasements
• Contusions à la tête et aux bras
• Arrachement de cheveux
• Détérioration des vêtements
• Dommages sur l'appareil

Mesures préventives durant l'initialisation et l'exploitation en état de fonctionnement ONLINE :

• Ne pas intervenir dans la zone de danger du robot.
• Ne pas toucher aux matériaux situés sur la table de travail (zone de danger)
• Ne pas poser les mains sur les caches latéraux
• Ne pas pencher le haut du corps au-dessus de la surface de travail
• Évitez de porter les cheveux longs et non attachés ainsi que des vêtements amples et une 

cravate.

3.14.2 Saisir, pousser les corps étrangers

Les corps étrangers présents sur le plateau de table seront saisis par le chariot des têtes d'impres-
sion et éjectés.

Conséquences possibles :

• Blessures au visage et autres lésions corporelles par des objets projetés brutalement
• Dommages sur l'appareil

Mesures préventives durant l'initialisation et l'exploitation en état de fonctionnement 
ONLINE/OFFLINE :

• Avant la mise en fonctionnement, contrôler si des objets se trouvent sur le plateau de table ou 
sur les caches latéraux

 Avertissement! 

Danger de mort ou de blessures par électrocution.
L'appareil fonctionne avec une tension d'alimentation de 480 V et une fréquence 
de réseau de 50/60 Hz.
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3.15 Brûlures sur les surfaces brûlantes

Ces consignes de sécurité et contre-mesures protègent des risques de brûlures :

• Toujours porter des gants de protection en travaillant sur des parties chaudes de l'appareil
• N'effectuer les opérations de nettoyage et de réparation que sur l'appareil refroidi.

3.16 Danger émanant de l'air sortant des pompes à vide

3.17 Lésions caustiques

Premiers soins en cas de contact avec des produits chimiques :

 Attention! 

Les lampes UV et autres parties de la machine atteignent une température de 
fonctionnement supérieure à 65 °C.
Premiers soins en cas de brûlures :

• Mettre immédiatement la (ou les) partie(s) brûlée(s) sous l'eau courante fraîche.

• Couvrir ensuite les parties brûlées avec des bandes aseptisées et consulter un 
médecin le cas échéant.

 Attention! 

Jet d'air brûlant sortant des pompes à vide.
En état de service, l'air sortant des pompes d'aspiration peut atteindre des 
températures allant jusqu'à 90 °C.
Ne mettez pas la main dans le jet d'air sortant de la pompe d'aspiration et ne vous 
tenez pas non plus devant.

 Attention! 

Risques de blessures émanants du jet puissant d'air sortant des pompes à vides.
Ne regardez jamais directement dans le jet d'air sortant des pompes à vide.

 Attention! 

Risques dus à l'acide par contact avec des produits chimiques (produits de 
nettoyage, couleurs d'impression)

• cécité possible en cas de contact avec les yeux.

• lésions caustiques possibles sur la peau et destruction des tissus dermiques.
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• en cas de contact : enlever immédiatement tous les vêtements entrés en contact avec le 
produit chimique.

• après inhalation : amener de l'air frais et consulter le médecin si les douleurs persistent.
• après contact avec la peau : rincer les parties du corps concernées avec de l'eau et du savon. 

Si les douleurs persistent consulter un médecin.
• après contact avec les yeux : rincer les yeux plusieurs minutes à l'eau claire. Si les douleurs 

persistent consulter un médecin.
• après ingestion : ne pas faire vomir la victime, consulter immédiatement un médecin.

3.18 Risques d'incendie et d'explosion

Pour lutter contre les incendies provoqués par l'encre ou les produits de nettoyage, n'utiliser que 
des extincteurs au CO22 ou à poudre.

 Attention! 

Un mélange d'air et de vapeurs inflammables peut se former lors du stockage de 
produits chimiques. Les produits chimiques peuvent s'enflammer suite à de 
mauvaises manipulations.
À proximité immédiate de produits chimiques, il est strictement interdit :

• de fumer

• de manipuler du feu et une flamme vive

• de manipuler des sources d'ignition

 Attention! 

Risque d'incendie dus à la chaleur des lampes UV

• N'utiliser que des supports d'impression résistants à la chaleur.

• Éviter de maintenir les lampes UV en fonctionnement directement au-dessus du 
support d'impression.

A
matières solides, principalement de nature organique ; par exemple bois, 
papier, textiles...

B
matières liquides ou se liquéfiant ; par exemple essence, huiles, graisses, 
vernis...

C gaz inflammables : méthane, propane
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3.18.1 Conduite à adopter en cas d'incendie

• Éteignez l'appareil (interrupteur d'arrêt d'urgence)
• Analysez la situation : en présence d'une situation dangereuse, quittez immédiatement la 

pièce et appelez les pompiers. Ne commencer à combattre l'incendie que lorsque la sécurité 
personnelle est garantie.

• Sortez un extincteur adapté (A, B, C) de sa fixation et préparez-le au fonctionnement.
• Localisez le foyer de l'incendie. Luttez contre l'incendie par plusieurs jets courts précis. Ne 

projetez l'agent d'extinction qu'à la base du foyer uniquement. C'est-à-dire que vous devez 
viser les matières en combustion et non pas les flammes.

• Ne remettez surtout pas l'extincteur à sa place après son utilisation, à la place faites-le remplir 
à nouveau immédiatement.

Respecter les consignes de sécurité suivantes et appliquer les contre-mesures

• S'informer du nombre et de la localisation des extincteurs et se former à leur 
maniement et leur utilisation. La plaque ci-contre indique un emplacement 
d'extincteur.

• Ne pas nettoyer l'appareil avec des produits de nettoyage inflammables.

• Stocker tous les produits chimiques en respectant les directives locales.
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3.19 Risques d'empoisonnement

Premiers soins en cas de contact avec des produits chimiques

• en cas d'inhalation : apport immédiat d'air frais, le cas échéant respiration artificielle, consulter 
immédiatement un médecin.

• après ingestion : boire tout de suite une grande quantité d'eau et consulter immédiatement 
un médecin.

Respecter les consignes de sécurité suivantes

• S'assurer que les produits chimiques sont toujours stockés correctement.
• Maintenir les conteneurs de produits chimiques toujours hermétiquement fermés.
• Respecter les consignes de stockage du fabricant (stockage associé).
• S'assurer que la signalisation de dangerosité figurant sur les conteneurs de produits 

chimiques est correctement représentée. Si la signalisation n'est pas en place ou déficiente, la 
remplacer par une signalisation originale.

• S'assurer d'un apport d'air frais suffisant, même au niveau du sol, lors des opérations mettant 
en œuvre des produits chimiques.

• Porter si nécessaire un appareil de protection respiratoire lors des opérations mettant en 
œuvre des produits chimiques.

 Attention! 

Risque d'empoisonnement par inhalation ou ingestion de produits chimiques.
Les produits chimiques peuvent :

• provoquer l'évanouissement en cas d'inhalation,

• provoquer des vomissements ou un empoisonnement après ingestion.
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3.20 Manipulation et stockage de produits chimiques

Remarque! 
Lors de la manipulation de substances dangereuses, respecter les indications des fiches de 
données de sécurité actuelles en vigueur.

Explication des classes de danger

 Attention! 

Produits de nettoyage, encres d'impression ou autres peuvent provoquer des 
irritations et risquent de nuire à la santé en cas de mauvaise utilisation.

• Toujours porter un équipement de protection personnel lors de la manipulation 
de produits chimiques.

• Assurer des arrivées d'air frais suffisantes, également au niveau du sol, durant 
le travail sur l'appareil et tout spécialement lors d'utilisation d'encre et de 
produits de nettoyage.

Classe de danger pour les matières toxiques

Classe de danger pour les matières nuisibles à la santé

Classe de danger pour les matières irritantes

 Attention! 

L'exploitation et le nettoyage de cet appareil nécessitent l'utilisation de produits 
chimiques (encre d'impression, produit de nettoyage) classés irritants.
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3.20.1 Manipulation de produits chimiques en toute sécurité

• Stocker les produits chimiques dans des conteneurs hermétiquement fermés, au frais (entre 5 
°C et 30 °C).

• Protéger les conteneurs contre la chaleur et l'exposition directe aux rayons du soleil.
• Assurer une bonne aération, également au niveau du sol.
• Ne pas stocker ensemble l'encre d'impression et les produits de nettoyage, ni avec des mati-

ères oxydantes et acides, ni avec des alcalis (lessives).
• Stocker les produits chimiques en conformité avec les directives locales.
• Maintenir les conteneurs hermétiquement fermés.
• N'utiliser des produits chimiques qu'à bon escient.

3.21 Mesures pour la protection de l'environnement

Explication des classes de danger

Consignes de sécurité et mesures de protection

• Neutralisez immédiatement avec un liant autorisé les produits chimiques répandus.
• Lors de l'élimination des produits, respectez les directives nationales de protection de l'envi-

ronnement. En cas de doute, consultez la déchetterie locale ou le centre de recyclage pour 
connaître les procédures d'élimination adaptées.

• Récupérez les différents produits chimiques dans des conteneurs séparés pour leur élimina-
tion.

 Attention! 

Les produits de nettoyage, les encres d'impression et autres, sont nuisibles à 
l'environnement lorsqu'ils pénètrent dans le sol, dans les cours d'eau ou les 
canalisations.

Classe de danger pour les matières nuisibles à l'environnement
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3.22 Élimination

• Avant de vous débarrasser de votre machine, contactez le service après-vente ou votre parte-
naire de service.

• Lors de l'élimination des déchets, respectez les directives nationales de protection de l'envi-
ronnement.

• En cas de doute, consultez votre déchetterie locale ou votre centre de recyclage pour 
connaître les procédures d'élimination adaptées.

3.23 Mesures contre les rayonnements UV et relatives à l'ozone

Remarque! 
La valeur mesurée pour la pollution par l'ozone est inférieure à la valeur limite prescrite. Par consé-
quent, il n'est pas nécessaire de prendre des mesures pour la protection contre des niveaux de 
pollution par l'ozone trop élevés. Assurer cependant une aération suffisante, également au niveau 
du sol.

Consignes de sécurité

• Protéger la peau et les yeux lors de l'utilisation à l'aide de protections UV adéquates.
• Ne jamais regarder directement une lampe UV.

 Attention! 

Risques pour la santé en cas de travaux au niveau des lampes UV sans équipement 
de protection.

• Porter toujours une protection oculaire lorsque l'appareil est en marche dans 
des zones de travail non sécurisées ou lors des opérations de service.

• S'assurer d'un apport d'air frais suffisant, même au niveau du sol, lors des 
opérations sur l'appareil.
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3.24 Consignes de sécurité pour le personnel d'exploitation

Cette notice d'utilisation ne saurait décrire toutes les situations ni les dangers potentiels.

Il est donc particulièrement important que le personnel d'utilisation

• ait été soigneusement formé.
• connaisse les dangers potentiels de l'appareil et soit en mesure de les évaluer correctement.
• connaisse toutes les consignes de sécurité de l'appareil.
• demande sans délai au constructeur les informations nécessaires en cas d'apparition d'une 

situation dangereuse en relation avec l'appareil, non documentée dans la notice.

En complément des présentes consignes de sécurité, respecter les indications de sécurité.

3.25 Indications de sécurité pour le personnel de service

La sécurité d'exploitation, la disponibilité et la durée de vie de l'appareil dépendent en majeure 
partie du travail de ce personnel.

Remarque! 
Il est nécessaire de posséder des compétences spécifiques pour exécuter les opérations de 
service et de maintenance sur l'appareil. Le constructeur dispense ces connaissances lors de 
formations spécialement adaptées au personnel de service.
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4 Éléments de commande, commande

Ce chapitre est destiné à vous familiariser avec les éléments de commande et à décrire les pro-
cessus de travail et les étapes de commande :

• de la mise en service quotidienne
• de la commande des composants principaux
• de l'utilisation de l'appareil avec des informations détaillées
• et pour la déconnexion de l'appareil en toute sécurité

4.1 Travailler en toute sécurité

Le personnel de commande est responsable de la commande de l'appareil en toute sécurité

Respecter :

• les consignes de sécurité du chapitre Sécurité
• les informations figurant dans le présent chapitre ainsi que celles fournies lors de la formation 

par le constructeur ou par le vendeur.

 Danger! 

Des erreurs ou une négligence d'utilisation peuvent mettre en danger des vies 
humaines ainsi qu'endommager gravement l'appareil.
L'appareil est équipé de dispositifs de sécurité pour protéger de ces risques. 
Cependant, ces dispositifs de sécurité ne peuvent empêcher les dégâts 
provoqués par des erreurs d'utilisation ou de la négligence pendant le travail.
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4.2 Éléments de commande

Pupitre de commande

1 Moniteur

2 Interrupteur d'arrêt d'urgence

3 Clavier à effleurement avec affichage LCD

4 Souris

5 Clavier

6 Tiroir

7 Scanner
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4.2.1 Interrupteur d'arrêt d'urgence

Interrupteur d'arrêt d'urgence

• sont des composants à part entière d'un circuit de sécurité.
• permettent une extinction rapide de l'appareil en cas de danger.

L'appareil standard est équipé de trois interrupteurs d'arrêt d'urgence.

Ceux-ci se trouvent :

• 1 x sur le pupitre de commande
• 2 x sur l'imprimante (extrémités de la poutre)

Dès qu'un interrupteur d'arrêt d'urgence est activé :

• l'alimentation de l'ensemble de l'imprimante est coupée.
• le système de régulation de l'alimentation en encre reste activé.
• l'ordinateur et l'écran restent allumés.

Remarque! 
Dès que les conditions d'utilisation sont redevenues normales, déverrouillez l'interrupteur d'arrêt 
d'urgence en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

 Attention! 

Risques de dégâts sur l'appareil !
Utiliser le commutateur d'arrêt d'urgence seulement pour mettre hors circuit la 
machine en cas d'urgence et jamais pour une mise hors circuit dans des 
circonstances normales.
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4.2.2 Clavier à effleurement avec affichage LCD

Remarque! 
Le clavier à effleurement est surtout utilisé pour le diagnostic et l'exécution des réglages de 
service.
Pour toute information complémentaire relative à l'utilisation du clavier à effleurement à des fins 
de service, consulter le manuel de service.

1 Touches de fonction

2 Affichage d'état LCD

3 Champ de saisie des chiffres
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Fonctions du clavier à effleurement

Menu en état de fonctionnement OFFLINE

Champ de saisie des chiffres - Fonctionnement hors ligne

Positionner l'unité de tête d'impression et le support d'impression à l'aide du champ de saisie de 
chiffres.

État de fonctionnement ONLINE/OFFLINE
Appuyer sur cette touche pour mettre l'imprimante en état de fonctionnement 
ONLINE/OFFLINE. Le mode de fonctionnement choisi est affiché dans la ligne 
supérieure de l'affichage d'état LCD

Abaisser le chariot de la tête d'impression
Appuyer sur cette touche pour faire descendre le chariot de la tête d'impression.

Lever le chariot de la tête d'impression
Appuyer sur cette touche pour relever le chariot de la tête d'impression.

Confirmation
Appuyer sur cette touche pour confirmer les ordres à l'imprimante

Chariot de la tête d'impression vers l'avant
Appuyer sur cette touche pour déplacer la poutre vers l'avant. Appuyer sur la touche 
« vers l'arrière » pour maintenir la vitesse.

Chariot de la tête d'impression vers l'arrière
Appuyer sur cette touche pour déplacer la poutre vers l'arrière. Appuyer sur la touche 
« vers l'avant » pour maintenir la vitesse.

Chariot de la tête d'impression vers la gauche
Appuyer sur cette touche pour déplacer le chariot de la tête d'impression vers la 
gauche. Appuyer sur la touche « vers la droite » pour maintenir la vitesse.

Chariot de la tête d'impression vers la droite
Appuyer sur cette touche pour déplacer le chariot de la tête d'impression vers la droite. 
Appuyer sur la touche « vers la gauche » pour maintenir la vitesse.

Touche Speed
Appuyer sur cette touche pour augmenter l'accélération de la vitesse du chariot de la 
tête d'impression et celle de la poutre.
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4.3 Mise en service quotidienne

4.3.1 Contrôles avant la mise en service quotidienne

Exécuter une inspection

Préambule 

Assurez-vous que toutes les opérations de maintenance et de service ont bien été exécutées en 
fonction de la liste des opérations de maintenance.

Avant la mise en service quotidienne, effectuer un tour d'inspection de la machine et procéder aux 
contrôles suivants :

• contrôle visuel des dégâts éventuels sur l'appareil
• élimination des salissures causées par les résidus d'encre et la poussière
• contrôle de l'étanchéité du système d'alimentation en encre et du système de déchets
• contrôle de la propreté du filtre à air des brûleurs UV et le nettoyer si nécessaire nettoyage 

simultané du cache en verre de quartz des lampes UV
• contrôle du niveau du bac de purge et nettoyage au besoin

Remarque! 
Le récipient à déchets contient des produits chimiques polluants. Éliminez ces produits conformé-
ment aux directives locales.

• En cas de longues périodes de stockage, contrôlez la date limite d'utilisation de l'encre.
• Contrôlez le bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité (interrupteurs d'arrêt 

d'urgence, barrière lumineuse de sécurité).

 Attention! 

Ne mettez jamais en fonctionnement un appareil défectueux !
Des dysfonctionnements sur l'appareil peuvent être la cause de pannes et 
d'accidents.
Signalez tous les dysfonctionnements et pannes au supérieur hiérarchique 
compétent et faites éliminer rapidement ces défauts par un personnel spécialisé !
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4.4 Connecter le système d'impression

1 Positionnez le Commutateur principal de la machine sur MARCHE (I).

Résultat

Lorsque l'appareil est connecté, l'affichage LCD demande d'appuyer sur la touche de confirma-
tion.

2 Confirmez avec la Touche de confirmation   du clavier à effleurement. 

3 Allumez l'ordinateur en appuyant sur l'interrupteur (2).

1 Commutateur principal de la machine

2 Interrupteur principal du PC

 Attention! 

Danger en provenance du mouvement automatique du chariot de tête 
d'impression et de la poutre !
Dans la phase d'initialisation, le déplacement s'effectue tout d'abord vers la 
position supérieure dans la direction Z et ensuite vers la position Y complètement 
à gauche.
Ne jamais intervenir manuellement dans la zone de travail de la machine.
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Remarque! 
Après initialisation, l'appareil se trouve en état de fonctionnement OFFLINE.
En état de fonctionnement OFFLINE, l'appareil travaille de manière autonome. Cela signifie que 
les données transmises sont déposées dans la mémoire, mais elles ne sont pas traitées. Les ordres 
et les demandes du logiciel Amber ne sont pas traités.

4.5 Manipulation des têtes d'impression

 Attention! 

Produits de nettoyage, encres d'impression ou autres peuvent provoquer des 
irritations et risquent de nuire à la santé en cas de mauvaise utilisation.

• Lors de la manipulation d'encre d'impression et de liquides de nettoyage 
(flush), toujours porter l'équipement de protection personnel (gants et lunettes 
de sécurité).

• Assurer des arrivées d'air frais suffisantes, également au niveau du sol, surtout 
lors de la manipulation d'encre et de produits de nettoyage.

 Attention! 

Risques de dégâts sur les têtes d'impression suite à un mauvais nettoyage

• N'utiliser que les chiffons et le produit de nettoyage originaux de swissQprint.

• Utiliser un chiffon propre pour chaque tête d'impression. Veillez à ne pas 
nettoyer avec une partie sale du chiffon.

• Effleurez seulement la tête d'impression ! Ne frottez en aucun cas la surface : 
risques de dégâts sur la surface très sensible des têtes d'impression.

• En tant qu'utilisateur, vous êtes responsable de l'entretien des têtes d'impres-
sion. Respectez soigneusement les instructions d'entretien indiquées des têtes 
d'impression. Songez que si elles ne sont pas respectées, les têtes d'impression 
seront endommagées. swissQprint n'accorde aucune garantie sur des têtes 
d'impression endommagées !

• Pour les directives relatives aux pauses d'impression d'une durée > 20 jours, 
contactez votre partenaire de service après-vente swissQprint

• Effectuez chaque jour un test d'impression et évaluez l'état des buses. En cas de 
constatation d'irrégularités, contactez votre partenaire de service swissQprint.
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Le nettoyage des têtes d'impression et de la plaque support est essentiel pour garantir un fonc-
tionnement parfait et obtenir une qualité d'impression optimale. Un nuage d'encre peut se dépo-
ser et sécher aux endroits exposés autour des têtes d'impression. Pour les commandes 
d'impression de longue durée, une couche d'encre peut se former sur la plaque support.

Pour cette raison, ne nettoyez pas seulement les têtes d'impression selon la procédure décrite 
dans les chapitres suivants, mais nettoyez aussi la plaque support à intervalles réguliers.

1 Plaque de buses

2 Encadrement

3 Plaque support
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4.5.1 Contrôler la tête d'impression

• Contrôlez les têtes d'impression avec un éclairage sans rayonnement UV !

Résultat 

Tête d'impression mal entretenue Tête d'impression correctement entretenue

L'encre s'est déposée sur la plaque de buses et 
a séché. Vous reconnaissez une plaque de 
buses encrassée à son aspect mat et non 
réfléchissant.

La plaque de buses ne fait apparaître aucun 
dépôt et n'est pas décolorée. Vous le 
reconnaissez à la surface réfléchissante.
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4.5.2 Nettoyer les têtes d’impression

1 Dans le logiciel d'impression Amber, dans la fenêtre de menu, basculez sur l'onglet 
Alignements. 

2 Cliquez sur Standby.

Résultat

Le chariot de la tête d'impression se place en position Standby.

3 Positionnez le bac à l'avant sous les têtes d'impression. 

4 Dans le menu Service têtes d’impression et encre cliquez sur Purge, pour faire arriver l'encre 
sous pression dans les têtes d'impression, ou sur Bleed, pour laisser les têtes d'impression 
s'égoutter. 

5 Tamponnez sur la surface complète de la tête d'impression avec un chiffon de nettoyage 
swissQprint. En cas d'encrassement important, nettoyez selon le chapitre « Consignes de net-
toyage » à la page 62.
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4.5.3 Consignes de nettoyage

Têtes d'impression de toutes couleurs

Connecter la machine ou après une pause > 2 h

Avant le début du travail ou après des pauses d'une durée supérieure à deux heures, nettoyer les 
têtes d'impression de toutes les couleurs installées. Voir "Nettoyer les têtes d’impression", 61.

Remarque! 

• Après le nettoyage, positionner le chariot des têtes d'impression dans la station Drizzle. Les 
têtes d'impression sont activées périodiquement, conservant ainsi les buses libres. La perte 
d'encre est proportionnellement faible.

Directives supplémentaires pour les têtes d'impression de la couleur blanche et 
pour les têtes d'impression fortement encrassées.

swissQprint recommande d'utiliser cette procédure de nettoyage lorsque la plaque de buses est 
humide ou qu'un dépôt de nuage d'encre s'est formé. Nettoyer également la plaque support 
lorsque celle-ci est encrassée !

Tous les jours ou après chaque service (8 h)

1 Imbiber un chiffon de nettoyage swissQprint propre avec du produit de nettoyage 
swissQprint. 

2 Frotter la plaque de buses avec deux mouvements de balayage en exerçant une légère pres-
sion des doigts. 

3 Nettoyer le reste de la plaque support. Cette zone est recouverte d'un nuage d'encre. 

4 Purger les têtes d'impression concernées pendant 1 seconde. 

5 Lorsque la machine est éteinte en fin de journée, il n'est pas nécessaire de tamponner les têtes 
d'impression.

Que faire ensuite 

Conseil 

• En cas de fort encrassement, utiliser de l'isopropanol >99% à la place du produit de nettoyage 
swissQprint !
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4.5.4 Consignes pour éviter la lumière diffuse

D'une manière générale, les têtes d'impression sont protégées de la lumière diffuse par le sys-
tème de shutter des lampes UV.

Si un panneau est imprimé sans bords, la tête d'impression ne couvre qu'une petite partie du 
substrat au début et à la fin de l'image. Le reste de la tête d'impression n'est pas protégé.

Une situation similaire intervient lorsque la distance entre des plaques adjacentes est trop impor-
tante. Le shutter ne se ferme pas et les têtes d'impression sont exposées à la lumière diffuse.

C'est pourquoi, en cas d'impression de panneaux présentant une épaisseur de 10 mm il faut re-
couvrir les surfaces libres avant, arrière et entre le substrat avec des panneaux de même épaisseur 
(surfaces jaunes sur l'illustration).

 Attention! 

La lumière diffuse rend les têtes d'impression inutilisables !

1 Masque de l'extrémité gauche dans le sens X avec une largeur d'au moins 150 mmde large

2 Masque des évidements éventuels dans le substrat d'impression de panneau à partir 
de 20 mm

3 Masque entre le substrat d'impression de panneau à partir de 20 mm

4 Masque de l'extrémité arrière dans le sens Y avec au moins 300 mmde hauteur

5 Masque de l'extrémité avant dans le sens Y avec au moins 300 mmde hauteur

6 Substrat d'impression de panneau

7 Protection contre la lumière diffuse* au-dessus de la station Drizzle
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4.6 Positionner les supports d'impression

Les règles sur le bord avant* et sur le côté gauche de l'imprimante servent de butée pour placer 
le substrat d'impression sur le point zéro. Par ailleurs, des perçages existent sur le plateau de tra-
vail pour visser des taquets de repérage.

Les taquets de repérage fournis dans le contenu de livraison sont disponibles en différentes 
hauteurs :

 Attention! 

Risques de dégâts sur l'appareil en cas de mauvaise sélection de taquets de 
repérage !

• Toujours sélectionner les taquets de repérage en fonction de l'épaisseur du 
matériau.

• Avant chaque impression, vérifier si la hauteur des taquets de repérage utilisés 
est inférieure à l'épaisseur du support d'impression.

• Retirer tous les taquets de repérage lorsque le travail d'impression est terminé !

 Attention! 

Risques de dégâts sur les têtes d'impression suite à un oubli des taquets 
de repérage !
Les taquets de repérage oubliés ne sont pas automatiquement reconnus avec les 
capteurs de collision en place et peuvent détruire les têtes d'impression. Les 
capteurs de collision sont décalés en arrière de 1 mm par rapport à la plaque de 
tête d'impression.

 Attention! 

Risque de détérioration des taquets de repérage en cas de dévissage non 
conforme !
Toujours extraire les taquets avec l'outil fourni. Lors du dévissage à la main, la tige 
filetée peut se détacher de la tête du taquet.

Image
Couleur du taquet de 
repérage Hauteur

minimum Épaisseur du support 
d'impression

rouge 3 mm 3 mm

argent 0,7 mm 0,7 mm
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1 À l'aide d'un pied à coulisse, mesurez l'épaisseur du matériau à traiter. 

2 Sélectionnez les taquets de repérage adaptés à l'épaisseur du matériau à traiter. 

3 Vissez entièrement les taquets de repérage sur la position souhaitée.

1 Taquet de repérage sur la table d'aspiration
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4.7 Monter la protection contre la lumière diffuse*

Les stations Drizzle et de purge sont masquées par le montage de la protection contre la lumière 
diffuse. Dans cette zone, les têtes d'impression sont parfaitement protégées contre la lumière dif-
fuse. De plus, cela réduit les mouvements tourbillonnaires de l'encre, qui entraînent des dépôts 
sur les têtes d'impression et les rendent inutilisables.

Les fonctions des deux stations sont maintenues en continu et peuvent être pleinement exploi-
tées. La fonction Drizzle peut rester activée même en cas de matériaux plus épais, par exemple.

Chaque protection contre la lumière diffuse est livrée avec un assortiment d'écarteurs magné-
tiques. Ils permettent de régler la hauteur adaptée à l'épaisseur du matériau.

1 Protection contre la lumière diffuse de la station de purge

2 Protection contre la lumière diffuse de la station Drizzle
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4.7.1 Composition des écarteurs magnétiques

 Avertissement! 

Les aimants peuvent avoir des répercussions sur le fonctionnement des 
pacemakers et des défibrillateurs implantés.

• Un pacemaker peut être connecté en mode d'essai et provoquer des malaises.

• Un défibrillateur peut éventuellement tomber en panne.

• Si vous portez de tels appareils, respectez une distance minimale 
de 100 mm par rapport aux écarteurs magnétiques.

• Ne rangez jamais les écarteurs magnétiques dans une poche-poitrine, par 
exemple.

 Attention! 

Les écarteurs magnétiques présentent une force attractive très puissante.

• Si vous les maniez de manière imprudente, vous risquez de vous pincer la peau 
entre les deux aimants, ce qui pourrait entraîner l'apparition d'hématomes sur 
les zones pincées.

 Attention! 

Les écarteurs magnétiques génèrent un champ magnétique important. Ils sont 
susceptibles de détériorer, entre autres, des téléviseurs et ordinateurs portables, 
des disques durs, des cartes bancaires, des supports de données, des montres 
mécaniques, des appareils auditifs, ainsi que des haut-parleurs.

• Tenez les aimants à distance de tous les appareils et objets susceptibles d'être 
endommagés par de puissants champs magnétiques.

 Attention! 

Risques de détérioration de la machine en cas de sélection d'écarteurs 
magnétiques inappropriés !

• Choisissez toujours les écarteurs magnétiques en fonction de l'épaisseur du 
matériau.

• Avant chaque impression, vérifiez que la hauteur de la protection contre la 
lumière diffuse est inférieure à l'épaisseur du support d'impression.

• Retirez la protection contre la lumière diffuse lorsque le travail d'impression est 
terminé !
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 Attention! 

Risques de détérioration des têtes d'impression en cas d'oubli des écarteurs 
magnétiques !
Les écarteurs magnétiques oubliés ne sont pas automatiquement détectés par les 
capteurs de collision et peuvent détruire les têtes d'impression. Les capteurs de 
collision sont décalés en arrière de 1 mm par rapport à la plaque de tête 
d'impression.

• Après avoir retiré la protection contre la lumière diffuse, contrôlez que les 
écarteurs magnétiques ont eux aussi été enlevés !

1 Écarteurs magnétiques

2 Partie inférieure de la protection contre la lumière diffuse

3 Position des écarteurs magnétiques (8x)

4 Écarteurs magnétiques 5 mm (8x)

5 Écarteurs magnétiques 20 mm (16x)

6 Écarteurs magnétiques 10 mm (8x)
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1 Mesurez l'épaisseur du matériau à imprimer. 

2 Définissez l'épaisseur de matériau mesurée dans le logiciel d'impression Amber (voir mode 
d'emploi du logiciel de pilotage). 

3 Sélectionnez dans le tableau la hauteur adaptée de la protection contre la lumière diffuse et la 
combinaison d'écarteurs magnétiques nécessaire. Sélectionnez la hauteur de sorte qu'elle soit 
inférieure à l'épaisseur du matériau. 

4 Pivotez la protection contre la lumière diffuse de sorte que la partie inférieure soit orientée vers 
le haut et que les positions des écarteurs magnétiques soient facilement accessibles. 

5 Placez les écarteurs magnétiques dans la combinaison choisie sur chacune des 8 positions de 
la partie inférieure de la protection contre la lumière diffuse.

Hauteur de la protection contre la 
lumière diffuse au-dessus de 
la table d'aspiration enmm

Combinaison des écarteurs magnétiques 
[mm]

9 aucune

14 5

19 10

24 10 + 5

29 20

34 20 + 5

39 20 + 10

44 20 + 10 + 5

49 20 + 20
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4.7.2 Monter la protection contre la lumière diffuse de la station Drizzle

1 Orientez la protection contre la lumière diffuse de sorte que les entailles des angles se trouvent 
au niveau de la barrière lumineuse de sécurité avant droite. 

2 Placez la protection contre la lumière diffuse parallèlement au cadre métallique de la station 
Drizzle. 

3 Contrôlez la hauteur de la protection contre la lumière diffuse après le montage et comparez-la 
avec l'épaisseur du matériau.

1 Protection contre la lumière diffuse

2 Écarteurs magnétiques (8x)

3 Cadre métallique de la station Drizzle
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4.7.3 Monter la protection contre la lumière diffuse de la station de purge

1 Orientez la protection contre la lumière diffuse de sorte que les entailles des angles se trouvent 
au niveau de la barrière lumineuse de sécurité avant gauche. 

2 Placez la protection contre la lumière diffuse parallèlement au cadre métallique de la station 
de purge. 

3 Contrôlez la hauteur de la protection contre la lumière diffuse après le montage et comparez-la 
avec l'épaisseur du matériau.

1 Protection contre la lumière diffuse

2 Écarteurs magnétiques (8x)

3 Cadre métallique de la station de purge
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4.8 Impression rouleau

4.8.1 Préparer le porte-rouleau

Remarque! 
Observer le sens d'enroulement du matériau.

• Renseignez-vous sur le sens d'enroulement avant de glisser le matériau sur le porte-rouleau.

1 Insérer le rouleau de matériau sur le porte-rouleau. 

2 Placer le disque coulissant sur le porte-rouleau. 

3 Orienter le rouleau de matériau sur le porte-rouleau dans la position désirée. 

4 Alimenter le porte-rouleau en pression avec la soupape.

 Attention! 

Risque de dommages sur le porte-rouleau pneumatique !

• Pour l'alimentation et la purge du porte-rouleau pneumatique, utilisez unique-
ment le pistolet à air comprimé original avec cône en caoutchouc.

• La pression de service maximale autorisée de 6 bars ne doit pas être dépassée.

1 Disque coulissant 4 Disque fixe

2 Porte-rouleau 5 Guidage

3 Rouleau de matériau/noyau en carton 6 Soupape
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4.8.2 Installer le porte-rouleau

1 Faire pivoter le levier de verrouillage des deux côtés pour le placer en position supérieure. 

2 Lever le rouleau de matériau préparé et le positionner sur le support de rouleaux.

Remarque! 
Veillez à ce que les rouleaux reposent d'abord sur le côté non entraîné du support pour rouleaux.

 Attention! 

 Attention! 
Risque de blessures - Rouleaux de matériau lourds !

• Placer les rouleaux de matériau lourds sur l'imprimante avec un moyen de 
levage approprié.

• Lever à deux les rouleaux de matériau lourds.

1 Levier de verrouillage 2 Support de rouleaux
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Verrouillage du porte-rouleau

1 Faire pivoter le levier de verrouillage pour le placer sur la position inférieure. 

2 Procéder de même sur le côté opposé.

Résultat 

• Le rouleau de matériau est guidé.
• Le disque du rouleau de matériau repose contre l'entraînement.

1 Entraînement

2 Levier de verrouillage
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4.8.3 Activités préparatoires

Fixation de la bascule de tension position haute

La bascule de tension peut être fixée avec des aimants en position haute pour faciliter l'enroule-
ment du matériau en rouleau.

 

1 Tirer la poulie de renvoi centrale de la bascule de tension à fond vers le haut.

Résultat

Les aimants permettent de fixer la bascule de tension contre la butée supérieure.

2 Réitérer l'opération sur le côté avant.

1 butée supérieure

2 Aimant

3 Poulie de renvoi de la bascule de tension
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Pivotement du rouleau de pression vers l'avant

Le rouleau de pression peut être bloqué en deux positions de travail et une position d'alimenta-
tion. Faire pivoter le rouleau jusqu'à la position d'alimentation de l'enroulement.

1 Pousser le levier vers le bas et le maintenir en position.

Résultat

Le mécanisme de blocage se déclenche et le rouleau de pression peut être ajusté.

2 Pivoter le rouleau de pression en position d'alimentation.

1 Levier

2 Étrier de blocage

3 Rouleau de pression en position d'alimentation
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Pousser le capteur de la molette de réglage vers le haut

1 Desserrer la vis de fixation. 

2 Pousser le capteur de la molette de réglage vers le haut. 

3 Serrer la vis de fixation à fond.

1 Capteur molette de réglage

2 Vis de fixation
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4.8.4 Enrouler le matériau en rouleau

1 Enrouler le matériau en rouleau par l'arrière comme indiqué sur l'illustration précédente. 

2 Fixer le matériau en rouleau avec du ruban adhésif au milieu du noyau en carton.

1 rouleau de matériau avant 7 Tête d'impression

2 Poulie de renvoi 8 Capteur molette de réglage

3 Bascule de tension avant 9 Poulie de renvoi

4 Rouleau de pression 10 Bascule de tension arrière

5 Rouleau d'entraînement 11 Poulie de renvoi

6 Surface de travail 12 Rouleau de matériau arrière
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Abaissement du capteur de la molette de réglage

1 Desserrer la vis de fixation. 

2 Abaissez le capteur de la molette de réglage sur le matériau. Le côté du capteur 
de la molette de réglage doit être parallèle au support ! 

3 Serrer la vis de fixation à fond.

1 Capteur molette de réglage

2 Vis de fixation
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Blocage du rouleau de pression

1 Appuyer le levier vers le bas et le maintenir en position.

Résultat

Le mécanisme de blocage se déclenche et le rouleau de pression peut être ajusté.

2 Faire pivoter le rouleau de pression jusqu'à la position souhaitée. 

3 Relâcher le levier.

1 Levier

2 Étrier de blocage

3 Rouleau de pression en position avec la pression maximale

4 Rouleau de pression en position avec l'angle d'enroulement maximal possible
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4.8.5 Modifier le sens de rotation

Conseil 
Le sens de rotation ne peut être modifié que lorsque les unités d'enroulage/déroulage sont 
désactivées.

Modification du sens de rotation de l'unité de déroulage

Touches Sens de rotation
Affichage clavier à 
effleurement

 

+tanz++

-tanz--
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Modification du sens de rotation de l'unité d'enroulage

4.8.6 (Dés)activer le dispositif de tension automatique

Touches Sens de rotation
Affichage clavier à 
effleurement

 

+rolle+

-rolle-

Touches Fonction
Affichage clavier à 
effleurement

Activer l'unité de déroulage +tanz++/-tanz-- : *tanz**

Désactiver l'unité de déroulage *tanz** : +tanz++/-tanz--

Activer l'unité d'enroulage +rolle+/-rolle- : *rolle*

Désactiver l'unité d'enroulage *rolle* : +rolle+/-rolle-
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4.9 Aspiration

Conseil 
De bons masques sont ici encore judicieux et indispensables pour de bons résultats d'impression.

Remarque! 
La machine ne peut produire des courants de fuites >10 mA que grâce au convertisseur de 
fréquences.
Nous recommandons d'utiliser un disjoncteur différentiel tous courants de type B séparé par 
machine.

 Attention! 

Détérioration de l'aspiration réglable !

• Couper l'aspiration avant de déplacer le régleur et de l'arrêter.
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4.9.1 Commande via le clavier à effleurement

Il est possible d'activer/désactiver l'aspiration sur le clavier à effleurement en état de fonctionne-
ment ONLINE.

À l'écran ou à l'aide d'une touche de fonction  Un symbole supplémentaire Aspiration s'af-
fiche à l'écran.

Si, comme montré ci-dessus, une seule zone est sélectionnée, l'interrupteur d'aspiration antérieur 
sur la machine connecte la zone d'aspiration antérieure et l'interrupteur d'aspiration postérieur 
sur la machine connecte la zone d'aspiration postérieure.

Les fonctions de connexion/déconnexion, de purge et de soufflage sont exécutées pour la zone 
correspondante.

Si les deux zones sont sélectionnées, les fonctions seront exécutées pour les deux zones via l'un 
ou l'autre interrupteur.

1 Appuyer sur la touche de fonction  pour activer/désactiver l'aspiration. 

2 Appuyez sur les touches de fonction  +  pour passer d'une zone d'aspiration à 
l'autre.

Aspiration les deux zones d'aspiration sont connectées

Aspiration la zone d'aspiration antérieure est connectée

Aspiration la zone d'aspiration postérieure est connectée



85

Éléments de commande, commande

© swissQprint AG, 2017

4.9.2 Réglage de la position avant

Ouverture du clapet de recouvrement

Remarque! 

• Le clapet de recouvrement est surveillé par un capteur.
• Il n'est pas possible d'effectuer l'impression quand le clapet est ouvert.

1 Enfoncer la touche du clapet de recouvrement. 

2 Ouvrir complètement le clapet de recouvrement.

 Attention! 

Risques de dégâts sur le support d'impression et sur la tête d'impression.
En cas de formation d'ondulations sur des matières souples, une collision peut se 
produire entre la tête d'impression et le support d'impression.
Régler la position de l'aspiration de telle sorte qu'elle agisse de manière uniforme 
sur tout le support d'impression.

1 Clapet de recouvrement

2 Touche d'ouverture
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Ajustage de la position d'aspiration

1 Positionner le support d'impression sur le plateau de travail. 

2 Débloquer la fixation du levier de réglage d'aspiration. 

3 Positionner le levier de réglage d'aspiration sur l'extrémité gauche du matériau d'impression. 

4 Serrer à fond la fixation du levier de réglage d'aspiration. 

5 Le cas échéant, couvrir la surface restante derrière le support d'impression d'une couche fine 
de matériau étanche à l'air. 

6 Rabattre le clapet de recouvrement et s'assurer qu'il est bien complètement fermé.

1 Fixation

2 Levier de réglage d'aspiration
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4.9.3 Réglage de la position arrière

1 Positionner le support d'impression sur le plateau de travail. 

2 Débloquer la fixation du levier de réglage d'aspiration. 

3 Positionner le levier de réglage d'aspiration sur l'extrémité gauche du matériau d'impression. 

4 Fixer le levier de réglage d'aspiration. 

5 Le cas échéant, couvrir la surface restante derrière le support d'impression d'une couche fine 
de matériau étanche à l'air.

 Attention! 

Risques de dégâts sur le support d'impression et sur la tête d'impression.
En cas de formation d'ondulations sur des matières souples, une collision peut se 
produire entre la tête d'impression et le support d'impression.
Régler la position de l'aspiration de telle sorte qu'elle agisse de manière uniforme 
sur tout le support d'impression.

1 Levier de réglage d'aspiration

2 Fixation
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4.10 Pauses de travail

Préambule 

Pour les pauses < 1 h, procédez comme suit :

Remarque! 

• Durant les pauses de travail, laissez l'imprimante en état de fonctionnement ONLINE.
• Placez la tête d'impression en position Drizzle.

1 Nettoyez les têtes d'impression selon la procédure décrite dans la section « Manipulation des 
têtes d'impression » à la page 58. 

2 Placez la tête d'impression en position « Drizzle ».

4.11 Après le travail

Pour éteindre l'appareil, procéder comme suit :

1 Nettoyez l'appareil pour enlever les résidus d'encre et de matériau. 

2 Mettez la tête d'impression en position Attente. 

3 Nettoyez les têtes d'impression selon la procédure décrite dans « Manipulation des têtes d'im-
pression » à la page 58. 

4 Fermez le logiciel Amber et éteignez l'ordinateur. 

5 Éteignez l'appareil.
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5 Maintenance

5.1 Remarques générales relatives à la maintenance

Remarque! 

• Ne pas dépasser les échéances fixées pour les intervalles de maintenance et de nettoyage. Il 
est possible de les réduire en fonction des besoins.

• Pour les opérations de maintenance devant être effectués par le personnel de service, il n'est 
généralement pas nécessaire d'utiliser d'outillage spécial.

• Ce chapitre contient - sous forme de tableaux - toutes les opérations de maintenance devant 
être effectuées sur la machine.

• Les opérations de maintenance devant être effectuées par le personnel de service lui-même 
font l'objet d'un repérage particulier et d'une description plus détaillées dans ce chapitre.

• Tout autre tâche doit impérativement être effectuée par du personnel qualifié ou par le service 
après-vente swissQprint ou par des partenaires commerciaux autorisés.

Si l'appareil devait être arrêté pour une longue période, ou bien être mis hors service, contacter 
le service après-vente pour mettre l'appareil correctement en conservation longue durée.

Effectuer consciencieusement les opérations de maintenance aux intervalles indiqués. Les inter-
valles sont indiqués en heures de fonctionnement et en périodes calendaires. Le premier inter-
valle atteint est déterminant.

Informations de travail

• Lors de tous les travaux sur la machine, respectez impérativement les dispositions de sécurité 
conformément au chapitre « Sécurité » à la page 25.

• Respecter une propreté absolue lors de tous ces travaux.
• Remplacez immédiatement les pièces endommagées par des pièces originales.
• Les intervalles de maintenance sont déterminés par le compteur des heures de fonctionne-

ment dans le menuStatistique. Voir ici le Volume 2 - Instructions d'utilisation du logiciel « Affi-
cher les statistiques ».
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5.2 Maintenance fiable

• Les travaux de service et de réparation ne doivent être exécutés que par du personnel qualifié 
et formé.

• Respecter les délais prescrits ou indiqués dans la notice d'utilisation pour effectuer les 
contrôles/inspections récurrent(e)s. Pour effectuer des opérations de remise en état, un équi-
pement de travail adapté doit être mis à disposition.

• La liste de maintenance définit exactement qui doit effectuer quoi. Les travaux repérés par 
quotidien/hebdomadaire peuvent être réalisés par le personnel de service après formation 
adéquate.

• Veiller à ce que les pièces de rechange correspondent aux exigences techniques fixées par le 
constructeur. Les pièces de rechange originales respectent cette exigence.

• Il est obligatoire de porter les vêtements de protection durant les travaux de maintenance et 
de nettoyage (voir « Équipement de sécurité » à la page 37).

• Ne pas autoriser la présence de tierces personnes auprès de la machine durant la mainte-
nance.

• Si possible, durant les opérations de maintenance et de nettoyage, mettre sur l'appareil une 
pancarte bien visible portant l'inscription « NE PAS METTRE EN MARCHE ».

• N'effectuer des travaux de soudure ou de ponçage sur l'appareil que lorsque ceux-ci sont 
expressément autorisés.

5.3 Produit d'exploitation

5.3.1 Utilisation des produits d'exploitation

Le respect scrupuleux des consignes relatives à l'utilisation des produits d'exploitation accroît la 
fiabilité et la durée de vie de l'appareil.

Il est particulièrement important de respecter les spécifications d'encre préconisées.

Respecter les directives d'utilisation des produits chimiques, en particulier l'encre et les produits 
de nettoyage (voir « Manipulation et stockage de produits chimiques » à la page 46).

Mesures de protection de l'environnement

• Prendre et respecter les mesures de protection de l'environnement.
• Respecter les directives nationales relatives à l'élimination.
• S'assurer de l'élimination correcte des produits d'exploitation usagés.

Sont concernées les matières usagées telles que :

• Encre
• Produits de nettoyage
• Filtres

et tous les autres produits en contact avec ces matières.

• Respecter les consignes de protection de l'environnement lors de l'élimination des matières 
usagées.

• Récupérer et stocker toutes les matières usagées dans des conteneurs séparés et ne les 
éliminer qu'aux endroits prévus à cet effet en respectant la protection de l'environnement.
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5.3.2 Encre

Remarque! 
Détérioration des têtes d'impression en cas d'utilisation d'encre dont la date de péremption est 
dépassée ou ne présentant pas les spécifications requises.

• Respectez les consignes de stockage de l'encre UV.
• N'utilisez que de l'encre UV originale.
• La date de fabrication de l'encre figure sur la plaquette signalétique. Veillez à ne pas laisser 

passer la date d'expiration !

 Attention! 

L'encre UV peut provoquer des irritations et nuire à la santé en cas de 
manipulations inadaptées.

• En cas de manipulation d'encre UV, toujours porter l'équipement de protection 
individuel (gants résistants aux produits chimiques, lunettes de protection).

• Assurez des arrivées d'air frais suffisantes, également au niveau du sol, durant 
le travail sur l'appareil et tout spécialement lors de l'utilisation d'encre.

• Respectez les consignes de sécurité du chapitre « Manipulation et stockage de 
produits chimiques » à la page 46.
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5.3.3 Produits de nettoyage

Remarque! 
L'utilisation de liquides de nettoyage non autorisés par swissQprint risque d'endommager les 
têtes d'impression.
Utilisez uniquement des liquides de nettoyage approuvés par swissQprint. Voir aussi Éviter les 
substances nocives page 21.

5.3.4 Lubrifiant

Palier linéaire Y, Z et logement de broche

CASTROL LONGTIME PD 2 est une graisse haute pression sans matière solide pour le graissage 
de longue durée avec un champ d'application étendu.

Plage de température de service : - 35 °Cà + 140 °C 

 Attention! 

Les liquides de nettoyage peuvent provoquer des irritations et nuire à la santé en 
cas de manipulations inadaptées.

• En cas de manipulation de produits de nettoyage toujours porter l'équipement 
de protection individuel (gants résistants aux produits chimiques, lunettes de 
protection).

• Assurer des arrivées d'air frais suffisantes, également au niveau du sol, durant 
le travail sur l'appareil et tout spécialement lors d'utilisation de produits de 
nettoyage.

• Respecter les consignes de sécurité pour les produits chimiques du chapitre « 
Manipulation et stockage de produits chimiques » à la page 46.

• Ne pas mélanger le liquide de nettoyage original avec d'autres produits de 
nettoyage. Ce mélange risque de provoquer des vapeurs toxiques et inflamma-
bles.

Désignation Utilisation

Produit de nettoyage Têtes d’impression

Isopropanol >99% Têtes d’impression

Alcool à brûler Machine en général

Fabricant Désignation

Castrol CASTROL LONGTIME PD 2
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5.4 Liste de maintenance

5.4.1 Marquages et symboles

Divers signes (étoiles, cercles, carrés - pleins ; étoiles, cercles, carrés - vides) divisent les opéra-
tions de service et de remise en état en deux groupes.

Signification des signes :

Symboles sans fond coloré : , ,

Les opérations de service et de maintenance doivent être effectuées par la société swissQprint ou 
par un personnel de service agréé.

Symboles avec fond coloré : , ,

Ces travaux de service et de maintenance doivent être effectués par l'exploitant de l'appareil ou 
son personnel opérateur sous sa propre responsabilité.

Informations relatives aux intervalles de service

• Si nécessaire, exécuter les travaux avant les intervalles indiqués.
• Remplacez dans tous les cas les filtres encrassés même avant les intervalles indiqués.

5.4.2 Liste de maintenance

Maintenance/inspection selon 
les heures de fonctionnement Travaux à réaliser

Par le personnel de maintenance 
autorisé :

Opération unique
Intervalle récurrent
Au besoin

Par le personnel :
Opération unique
Intervalle récurrent
Au besoin

Généralités

Contrôle visuel des dégâts sur l'appareil

Contrôle visuel des salissures, enlever éventuellement les restes 
d'encre sur l'appareil 96

Contrôle visuel de tous les assemblages vissés

Contrôle de l'appareil par le personnel de service autorisé

Éliminer éventuellement les défauts d'étanchéité

Contrôle du bon fonctionnement de l'interrupteur d'arrêt d'urgence

Nettoyage et contrôle des barrières lumineuses de sécurité 97
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Contrôle de l'interrupteur de protection du chariot des têtes 
d'impression

99

3 à 6 
mois

Nettoyer/remplacer le filtre à air dans l'armoire de commande 102

Nettoyer le couvercle du ventilateur du régulateur UV 114

Table d'aspiration

Nettoyer la table d'aspiration 104

Nettoyer les trous de la table d'aspiration

Cirer la table d'aspiration 105

Pompe d'aspiration

Contrôler le fonctionnement de la vanne de décharge à 
dépressurisation

Air comprimé

Contrôler le réglage de pression au niveau de l'unité de maintenance

Contrôler si le filtre de l'unité de maintenance présente un 
encrassement

Remplacer le filtre de l'unité de maintenance

Entraînements axes X, Y, Z/courroies dentées, trapézoïdales, bande acier

Contrôler la tension des courroies dentées sur les entraînements X et Z

Remplacer les courroies dentées

Contrôler la tension de la courroie trapézoïdale sur l'entraînement Y

Remplacer la courroie trapézoïdale au besoin

Contrôler la rectitude de la course de la bande acier, l'ajuster au besoin

Contrôler la tension de la bande acier, retendre au besoin

Nettoyer le ruban d'encodage

2000 h Lubrifier le chariot de guidage Y

4000 h Lubrifier le chariot de guidage X

Retirer l'abrasion de la chaîne énergétique

Maintenance/inspection selon 
les heures de fonctionnement Travaux à réaliser

Par le personnel de maintenance 
autorisé :

Opération unique
Intervalle récurrent
Au besoin

Par le personnel :
Opération unique
Intervalle récurrent
Au besoin
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Nettoyer tous les guidages

Unité tête d'impression

Nettoyer le fond en verre des lampes UV

Remplacer le brûleur UV 110

Nettoyer le filtre à air des lampes UV gauche et droite 107

Contrôler le bon fonctionnement des ventilateurs des lampes UV et les 
remplacer si nécessaire

Avant et 
après 
impressi
on

Nettoyer les têtes d’impression 61

Remplacer les têtes d'impression

Aligner les têtes d'impression

Nettoyer la plaque de support du chariot de tête

Nettoyer l'unité antistatique 116

Système de couleurs

Nettoyer la station Drizzle

Changer le papier Drizzle 118

Changer le tapis Drizzle 119

Vidanger/nettoyer le bac de purge 120

Renouveler/changer l'encre selon la date de péremption

3 ans, 20 
L couleur

Remplacer le filtre d'encre (capsule) (pour encre de couleur)

Remplacer le filtre d'encre (capsule) (pour encre blanche)

Remplacer le filtre d'encre de la tête d'impression (blanc)

Maintenance/inspection selon 
les heures de fonctionnement Travaux à réaliser

Par le personnel de maintenance 
autorisé :

Opération unique
Intervalle récurrent
Au besoin

Par le personnel :
Opération unique
Intervalle récurrent
Au besoin
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5.5 Maintenance

5.5.1 Vérification de la propreté

Une machine dans un parfait état de propreté aide à garantir un fonctionnement sans problème.

Remarque! 
N'utilisez pas l'air comprimé pour nettoyer la machine.
La saleté se dépose dans les paliers et les bandes d'entraînement et les endommage.

Procédure

• Nettoyez à intervalles réguliers la commande, tous les capots et les habillages en utilisant un 
produit de nettoyage pour plastique.

• Maintenez le poste de travail en parfait état de propreté.
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5.5.2 Nettoyage et contrôle des barrières lumineuses de sécurité

Nettoyage

Remarque! 
Les barrières lumineuses de sécurité ne nécessitent aucun entretien. La vitre avant des 
barrières lumineuses de sécurité doit être nettoyée régulièrement et en cas d'encrassement:

1 Dépoussiérez la vitre avant avec un pinceau propre et souple. 

2 Nettoyez la vitre avant avec un chiffon propre humide. 

3 Vérifiez ensuite les barrières lumineuses de sécurité comme décrit ci-dessous.

Contrôle

Conseil 
Effectuer le contrôle avec le bâton de contrôle fourni avec la livraison.

1 Insérez le bâton de contrôle lentement dans le champ de protection à vérifier. 

2 Longez ensuite les rebords du champ de protection avec le bâton de contrôle. Vous vérifiez 
ainsi si la protection est encore garantie.

1 Barrières lumineuses de sécurité

2 Bâton de contrôle
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Résultat 

Pour tous les contrôles, sur les barrières lumineuses de sécurité la LED OUT ne doit briller qu'en 
rouge de même la LED RES orange ne doit jamais clignoter.
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5.5.3 Contrôle de l'interrupteur de protection du chariot des têtes d'impression

Le chariot de tête d'impression de la machine est équipé d'un interrupteur de protection de 
chaque côté, à gauche et à droite. Chaque couple de capteurs est relié à une tige de déclenche-
ment. Il faut déclencher chaque capteur séparément pour contrôler son bon état de fonctionne-
ment.

Contrôle

1 Déplacez la tige de déclenchement vers la gauche ou la droite directement sous un capteur.

Résultat

Si le capteur fonctionne correctement, un message indiquant qu'il s'est déclenché apparaît sur 
l'écran LCD.

2 Appuyez sur la touche pour confirmer le message. 

3 Répétez l'opération sur les trois autres capteurs.

1 Capteur avant gauche

2 Capteur arrière gauche

3 Capteur avant droit

4 Tige de déclenchement

5 Capteur arrière droit
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5.5.4 Remplacer le bidon d'encre

Conseil 

• Utilisez toujours des chiffons propres pour nettoyer la zone du 
système d'alimentation en encre.

• Placez du papier ou un autre matériau absorbant devant les emplacements de la balance, afin 
d'éviter que d'éventuelles gouttes ne tombent sur le sol.

• Lors de son retrait, essuyez le tuyau d'aspiration au niveau du couvercle, afin d'éviter la 
formation d'éventuelles gouttes.

• Nettoyez l'intérieur du couvercle afin d'éliminer les résidus d'encre et d'éviter les gouttes 
éventuelles.

Remplacer le bidon d'encre avec un scanner

1 Ouvrez le cache sur le côté gauche de la machine. 

2 Soulevez le bidon d'encre à remplacer de la balance et placez-le sur le sol. 

3 Tenez le bidon d'encre neuf prêt, à côté du pupitre de commande. 

4 Sélectionnez la couleur à remplacer dans le champ de menu Service dans Amber.

La fenêtre de dialogue Service têtes d’impression et encre s'ouvre.

5 Dans cette boîte de dialogue, cliquez sur Remplacer le bidon. 

6 À l'aide du scanner, scannez le code QR sur le bidon d'encre. Vous pouvez également saisir ce 
code manuellement. 

7 Suivez ensuite les instructions qui apparaissent dans les fenêtres de dialogue. 

8 Retirez le couvercle du bidon d'encre neuf. 

9 Dévissez le couvercle du réservoir de l'ancien bidon avec le système d'aspiration et soulevez-le 
hors du bidon. Observez alors les conseils de manipulation et de nettoyage précédents. 

10 Vissez le couvercle du réservoir avec le système d'aspiration sur le nouveau bidon et serrez-le 
à fond. 

11 Placez le bidon neuf sur l'emplacement prévu sur la balance. 

12 Répétez l'opération avec tous les bidons à remplacer. 

13 Refermez le cache gauche de la machine.

 Attention! 

L'encre UV peut provoquer des irritations et nuire à la santé en cas de 
manipulations inadaptées.

• En cas de manipulation d'encre UV, toujours porter l'équipement de protection 
individuel (gants résistants aux produits chimiques, lunettes de protection).

• Assurez des arrivées d'air frais suffisantes, également au niveau du sol, durant 
le travail sur l'appareil et tout spécialement lors de l'utilisation d'encre.

• Respectez les consignes de sécurité du chapitre « Manipulation et stockage de 
produits chimiques » à la page 46.
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Remplacer le bidon d'encre sans scanner

1 Ouvrez le cache sur le côté gauche de la machine. 

2 Soulevez le bidon d'encre à remplacer de la balance et placez-le sur le sol. 

3 Tenez le bidon d'encre neuf prêt, à côté du pupitre de commande. 

4 Sélectionnez la couleur à remplacer dans le champ de menu Service dans Amber.

La fenêtre de dialogue Service têtes d’impression et encre s'ouvre.

5 Dans cette boîte de dialogue, cliquez sur Remplacer le bidon. 

6 Dans la boîte de dialogue, sélectionnez la couleur et la taille du bidon d'encre. 

7 Saisissez manuellement la date de péremption. 

8 Suivez ensuite les instructions qui apparaissent dans les fenêtres de dialogue. 

9 Retirez le couvercle du bidon d'encre neuf. 

10 Dévissez le couvercle du réservoir de l'ancien bidon avec le système d'aspiration et soulevez-le 
hors du bidon. Observez alors les conseils de manipulation et de nettoyage précédents. 

11 Vissez le couvercle du réservoir avec le système d'aspiration sur le nouveau bidon et serrez-le 
à fond. 

12 Placez le bidon neuf sur l'emplacement prévu sur la balance. 

13 Répétez l'opération avec tous les bidons à remplacer. 

14 Refermez le cache gauche de la machine.
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5.5.5 Nettoyer/remplacer le filtre à air dans l'armoire de commande

Retirer le cache

1 Déplacez la poutre dans la partie avant de la machine. 

2 Éteignez la machine. 

3 Retirez les deux vis du cache. 

4 Soulevez légèrement le cache et enlevez-le.

 Danger! 

Danger de mort ou de blessures graves par électrocution.
Travaillez uniquement sur une machine éteinte.

1 Cache droit, arrière

2 Vis (2x)
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Opération de nettoyage

Remarque! 
N'utilisez pas d'air comprimé pour le nettoyage, préférez un aspirateur et une brosse.

Conseil 
Le couvercle est encastré sur le ventilateur et peut être démonté sans outil.

1 Retirez le couvercle. 

2 Nettoyez la grille du filtre avec un aspirateur. 

3 Retirez la natte du filtre et remplacez-la par une natte neuve. 

4 Nettoyez le ventilateur avec un aspirateur. 

5 Remettez la natte et la grille du filtre, ainsi que le couvercle en place sur le ventilateur. 

6 Remontez le cache.

1 Ventilateur

2 Natte du filtre

3 Grille du filtre

4 Couvercle
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5.5.6 Nettoyer la table d'aspiration

Nettoyer la table d'aspiration avec un racloir

Un racloir fait partie des fournitures livrées avec la machine. Il sert à éliminer les restes d'encre sé-
chée.

Conseil 
Passez tout d'abord sur les restes d'encre avec un chiffon imbibé d'isopropanol. Cette humidité 
vous permet de les faire tremper pour mieux détacher.

1 À l'aide du racloir, retirez les résidus d'encre sur la table d'aspiration. 

2 Aspirer les restes d'encre détachés ou les ramasser avec un chiffon.

Nettoyer la table d'aspiration avec de l'isopropanol

1 Imbiber un chiffon avec de l'isopropanol

2 Nettoyer la table d'aspiration

 Attention! 

Risques de blessures en manipulant le racloir tranchant.

 Attention! 

Risques de dommages sur les pièces vernies en cas d'utilisation d'autres produits 
de nettoyage.
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5.5.7 Cirer la table d'aspiration

Conseil 
Nous recommandons l'utilisation de « Turtle Wax », Réf. 614715 pour faire briller la table d'aspi-
ration.
Les opérations de cirage et de polissage peuvent être effectuées à la main ou à l'aide d'une 
machine.

Suite au nettoyage fréquent avec des produits solvants ou un racloir, mais également en raison du 
frottement du matériau sur la table d'aspiration, les propriétés de glissement de la surface de la 
table d'aspiration peuvent se détériorer.

Utiliser de la cire pour la protéger.

1  Nettoyer la table d'aspiration 

2 Nettoyer la table d'aspiration avec de l'isopropanol. 

3 Utiliser la cire en respectant les indications du fabricant et cirer et polir l'ensemble de la table 
d'aspiration.
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5.5.8 Retirer le capot de la tête d'impression

Afin d'effectuer certains travaux sur le chariot de tête d'impression, il est nécessaire de retirer le 
capot de la tête d'impression (voir par exemple « Échange de lampes UV » à la page 110).

1 Montez le chariot de la tête d'impression tout en haut dans le sens de l'axe Z. 

2 Éteignez la machine. 

3 Retirez les quatre vis. 

4 Soulevez le capot de la tête d'impression et posez-le de côté.

1 Capot de la tête d'impression

2 Vis (4x)
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5.5.9 Nettoyer les filtres à air pour les lampes UV

Les filtres à air des lampes UV se trouvent dans la partie supérieure.

1 Éteignez la machine. 

2 Retirez le capot de la tête d'impression (voir « Retirer le capot de la tête d'impression » à la 
page 106). 

3 Laissez refroidir les lampes UV, puis éteignez la machine.

Résultat

Les ventilateurs s'éteignent lorsque le refroidissement est terminé.

4 Ouvrir le cache de filtre à l'aide d'un tournevis. 

5 Retirer le boîtier de filtre. 

6 Nettoyer le boîtier de filtre à l'air soufflé suffisamment loin de la machine. 

7 Réinstaller le boîtier de filtre, en commençant par encliqueter la fiche. 

8 Répéter la procédure pour la deuxième lampe UV.
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5.5.10 Changer les filtres à air pour les lampes UV

Les filtres à air des lampes UV se trouvent dans la partie supérieure.

1 Retirez le capot de la tête d'impression (voir « Retirer le capot de la tête d'impression » à la 
page 106). 

2 Placer la tête d'impression en position « Drizzle »

3 Laisser refroidir les lampes UV

Résultat

Les ventilateurs s'éteignent lorsque le refroidissement est terminé.

4 Ouvrir le cache de filtre à l'aide d'un tournevis. 

5 Retirer le boîtier de filtre et le déposer sur une surface plane. 
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6 À l'aide d'un tournevis, appuyer sur les agrafes de maintien pour les sortir du dispositif de ver-
rouillage sur un côté. 

7 Débloquer les agrafes de maintien latérales sur la face intérieure. 

8 Remplacer le filtre. 

9 Remettre les agrafes en place. 

10 Réinstaller le boîtier de filtre, en commençant par encliqueter la fiche. 

11 Répéter la procédure pour la deuxième lampe UV.
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5.5.11 Échange de lampes UV

 Danger! 

Danger de mort ou de blessures graves par électrocution.
Travaillez uniquement sur une machine éteinte.

 Attention! 

Une lampe UV sale peut tomber en panne prématurément.
Portez des gants en coton.
Évitez impérativement tout contact de la peau non protégée avec les lampes UV.
Lorsque les lampes sont chaudes, des particules de peau peuvent entraîner une 
corrosion de la surface de la lampe UV.

Élimination
Les lampes UV contiennent du mercure.
L'élimination doit s'effectuer conformément aux directives officielles locales.



111

Maintenance

© swissQprint AG, 2017

Remplacer la cassette UV

Conseil 
Nous recommandons de conserver une cassette UV en stock afin de garantir une reprise immé-
diate de l'exploitation.

1 Éteignez la machine. 

2 Retirez le capot de la tête d'impression (voir « Retirer le capot de la tête d'impression » à la 
page 106). 

3 Placer la tête d'impression en position « Drizzle »

4 Laisser refroidir les lampes UV

Résultat

Les ventilateurs s'éteignent lorsque le refroidissement est terminé.

5 Éteindre la machine

6 Desserrer la vis avec une clé pour vis six pans creux

Résultat

La cassette UV est éjectée

7 Retirer la cassette UV

1 Clé pour vis six pans creux 3 Cassette UV

2 Vis
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Échange de lampe UV

Démontage

1 Sortir la cassette à UV

2 Retirer les ailettes de refroidissement des deux côtés

3 Courber avec précaution l'étrier métallique (4 x de chaque côté)

4 Retirer les plaques de miroir latérales

5 Retirer les raccords vissés de borne

6 Desserrer les raccords vissés de borne

7 Retirer les lampes UV

Montage

1 Mettre en place la lampe UV. 

2 Serrer les raccords vissés de borne. 

3 Remettre en place le cache-borne du raccord vissé. 

4 Installer les deux plaques réfléchissantes latérales neuves, livrées avec la lampe UV. 

5 Recourber avec précaution l'étrier métallique (4 x de chaque côté). 

6 Glisser les ailettes de refroidissement. 

7 Insérer la cassette UV. 

8 Serrer avec précaution la vis six pans creux de la cassette UV. 

9 Allumer la machine.

 Attention! 

La graisse peut endommager les lampes et les plaques réfléchissantes.

• Lors de la manipulation des lampes et des plaques, toujours porter des gants 
en coton.

• Après l'assemblage, nettoyez la lampe et les plaques réfléchissantes avec un 
chiffon trempé dans l'alcool.
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Lampes UV - Réinitialiser la durée d'allumage

Après le remplacement des lampes UV, le compteur d'heures de fonctionnement des lampes UV 
peut être remis à 0. Une inscription dans le journal des événements (Factory level) indique que le 
compteur a été remis à zéro.

1  Extras > Statistique.... (Voir ici le Volume 2 - Instructions d'utilisation du logiciel de pilotage 
« Afficher les statistiques »)

2 Dans Statistique globale, cliquez avec le bouton droit de la souris sur la statistique souhaitée. 

3 Cliquer sur . 

4 Cliquez sur les boutons de commande Lampe gauche à été changée ou Lampe droite à été 
changée, pour remettre le compteur à zéro.

1 Sélectionner le bouton de commande
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5.5.12 Nettoyer le couvercle du ventilateur du régulateur UV

Retirer le cache

1 Éteignez la machine. 

2 Retirez le porte-rouleaux*. 

3 Retirez les deux vis du cache. 

4 Soulevez légèrement le cache et enlevez-le.

1 Vis (2x)

2 Couvercle de dos, à droite
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Opération de nettoyage

Remarque! 
N'utilisez pas d'air comprimé pour le nettoyage, préférez un aspirateur et une brosse.

1 Nettoyez le couvercle du ventilateur avec un aspirateur. 

2 Remontez le cache.

1 Poulie de renvoi* (vue en coupe)

2 Bascule de tension arrière* (vue en coupe)

3 Régulateur UV

4 Couvercle du ventilateur
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5.5.13 Nettoyer l'unité antistatique

Les deux unités antistatiques se trouvent entre la plaque de la tête d'impression et la lampe UV.

Elles se nettoient à l'aide de la brosse de nettoyage antistatique fournie avec l'appareil.

Opération de nettoyage

1 Éteignez la machine. 

2 Retirez le capot de la tête d'impression (voir « Retirer le capot de la tête d'impression » à la 
page 106). 

3 Humidifiez la brosse de nettoyage avec de l'isopropanol. 

4 Nettoyez l'unité antistatique avec la brosse de nettoyage, jusqu'à éliminer tout résidu d'encre 
sur les pointes métalliques. 

5 Répétez l'opération sur la deuxième unité antistatique. 

1 Brosse de nettoyage

2 Rallonge en plastique

1 Lampe UV (2x)

2 Unité antistatique (2x)

3 Plaque de la tête d'impression
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6 Éliminez les impuretés autour de l'unité antistatique et sur la table de travail à l'aide d'un chif-
fon propre. 

7 Remontez le capot de la tête d'impression.
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5.5.14 Changer le papier Drizzle

La nécessité de changer le papier Drizzle dépend de la quantité imprimée et de l'éventuelle sé-
lection de la fonction Drizzle.

Changer le papier Drizzle en temps opportun permet d'éviter que le tapis Dizzle s'humidifie.

Conseil 
En cas d'humidification rapide du papier Drizzle, il est également possible de placer deux feuilles 
les unes sur les autres.

1 Déplacez la tête d'impression sur la station de nettoyage. 

2 Éteignez la machine. 

3 Soulevez la tôle de protection maintenue dans l'évidement par des aimants. 

4 Retirez le papier Drizzle imbibé d'encre et éliminez-le conformément aux réglementations lo-
cales. 

5 Mettez un nouveau papier Drizzle en place. 

6 Replacez la tôle de protection dans les entailles prévues à cet effet.

1 Tôle de protection

2 Papier Drizzle

 Attention! 

Risques de détériorer les têtes d'impression

• Lors du montage de la tôle de protection, veillez toujours à positionner celle-ci 
correctement dans les entailles prévues à cet effet.
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5.5.15 Changer le tapis Drizzle

1 Déplacez la tête d'impression sur la station de nettoyage. 

2 Éteignez la machine. 

3 Soulevez la tôle de protection maintenue dans l'évidement par des aimants. 

4 Retirez le papier et le tapis Drizzle imbibés d'encre. 

5 Retirez le papier et le tapis Drizzle et éliminez-les conformément aux réglementations locales. 

6 Mettez un nouveau tapis Drizzle en place. 

7 Mettez un nouveau papier Drizzle en place. 

8 Replacez la tôle de protection dans les entailles prévues à cet effet.

1 Tôle de protection

2 Papier Drizzle

3 Tapis Drizzle

 Attention! 

Risques de détériorer les têtes d'impression

• Lors du montage de la tôle de protection, veillez toujours à positionner celle-ci 
correctement dans les entailles prévues à cet effet.
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5.5.16 Vidanger/nettoyer le bac de purge

 Attention! 

L'encre UV peut provoquer des irritations et nuire à la santé en cas de 
manipulations inadaptées.

• En cas de manipulation d'encre UV, toujours porter l'équipement de protection 
individuel (gants résistants aux produits chimiques, lunettes de protection).

• Assurez des arrivées d'air frais suffisantes, également au niveau du sol, durant 
le travail sur l'appareil et tout spécialement lors de l'utilisation d'encre.

• Respectez les consignes de sécurité du chapitre « Manipulation et stockage de 
produits chimiques » à la page 46.

Élimination
Tous les déchets qui contiennent de l'encre UV non durcie, voire seulement 
partiellement durcie, sont dangereux et doivent être éliminés selon les directives 
locales d'élimination.

• Les déchets d'encre ne doivent pas être éliminés avec les déchets normaux 
(déchets ménagers ou déchets de bureau).

• Les déchets d'encre ne doivent pas être rejetés dans le système d'eaux usées ou 
dans le système d'alimentation en eau potable.

• Font également partie des déchets d'encre les chiffons, les gants et tout autre maté-
riel qui contient de l'encre UV non durcie, voire seulement partiellement durcie.

L'élimination doit s'effectuer conformément aux directives officielles locales.



121

Maintenance

© swissQprint AG, 2017

Conseil 
Si l'encre vient à boucher le robinet de vidange, ce dernier peut être dégagé à l'aide d'un fil 
métallique.

1 Placez le bac de récupération sous le robinet de vidange. 

2 Ouvrez le robinet de vidange à fond. 

3 Videz le bac de purge. 

4 Fermez le robinet de vidange et éliminez les résidus d'encre au niveau de ce dernier à l'aide 
d'un chiffon. 

5 Éliminez les résidus d'encre dans le bac de récupération conformément aux directives locales.

1 Bac de purge

2 Robinet de vidange

3 Bac de récupération (capacité d'env. 5 l)
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